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For André Duhaime






... les hauteurs de la nuit s’éloignent
dans I'aura des montagnes violettes...

Gaston Miron
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Cold Rain and Windswept
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North wind
the harbinger cries
of white geese



at the river’s bend
the moon
circles the water’s night



in darkness
an owl echoes
hurried geese



lady of the night
SO many streets
SO Many men



mourning dove
on the guardrail
awoman'’s hands



the sky lower
after geese have flown by
September evening



the maples have left
their leaves at my door
it's raining again



last day of October
my nap under the maples
holds back the heat



late afternoon
she listens to a song
much like herself



my dog follows me
walking my solitude
its shadow precedes us



a cat’s footsteps
move the silence
a window creaks
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a gargoyle
spits out acid rain
its stone grimaces



Indian summer
streak of amber on my cheek
the ecstasy of apples

13



the night greys
while day lingers
mid-autumn



barefoot in the rain
she pushes heavier bags
the homeless woman

15



red port
icicles scan the grey hour
of late afternoon



in still waters
fall and tea
mingle their redness
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damp smells
the nebulous yellow of leaves
under crushed apples



morning geese
from one side of the window
to the other
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perennials or graves
the same sound of earth
being shoveled

20



the last rose
remains on its stem open
first snow

21



a star streaks
across the face of the moon
my distracted glance

22



flowering chrysanthemum
broken glass next door
how quickly night comes!
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Section 2 - FUBUKI

Gust of Snow







snow at the window
wasting time between two haiku
my tea cools

27



in order to shave
he looks into the mirror
not into his eyes

28



four o'clock tea
the colour of his cognac
without the effects

29



searching for the moon
from our backyard
while it's out front

30



his hand slower
at the end of his shakes
cup of green tea

31



dull moonless night
the door closes on the scent
of gingerbread
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Snowflakes
lengthening the haiku’s ink
before the words

33



end of February
inside me winter so close
fo the melt

34



Ithe politician
his warm handshake
and my vote

35






Section 3— SHUNRAN

Flurry of Springs







the too full moon
lowers the sky’'s emptiness
above the roofs

39



red leaves
forgotten in the underbrush
spring carpet

40



ochre mountain
from one day to the next
it becomes green

41



on the bed
his open night-shirt
half moon

42



full moon
a white flash on things blue
without you

43



the sun
closer and lasting longer
a nape’s warmth

44



in the city centre
trees already in bloom
carbon dioxide

45



antique store
in the back of an empty wardrobe
sun rays

46



end of April
snowflakes gather
until morning

47



ducking
to pass under the lilacs
heavy with snow

48



far from war
a stormy night
hushed silence

49



white silence
as it diffuses
the room grows larger

50



full moon
making a black night
very blue

51



between the pale sky
and a maple full of sap
the weight of day

52



two ambulances
in my neighbour’s driveway
false lily

53



a spring wind
scatters magnolia flowers
she turns 19

54



the breathing of wood
between her parted legs
the cellist

55



June’s perfumes
on a rainy morning
a woman shivers

56



Section 4 — RAIU

Storm






in my hair
the wind  in his
the embalmer’s comb

59



sSMog
the freeway draws a line
under the red sun

60



in the cemetery
a stela topped with a cross
chess game

61



the river’s surface
soaks in the calm
of white clouds

62



the willow's leaves
and my hair sway
in the same wind

63



to sing its first note
it prefers the dead tree
that small black bird

64



an obscure buzz
livens up the city
on the opposite shore

65



pale moon
surrounded by clouds
quickening our pace

66



the green of clover
spreads onto the face of a child
rolling in it

67



bare-legged girls
playing hopscotch
grasshoppers

68



under an August sun
a spider steadily weaves
even its shadow

69



walking the dog
along the railroad tracks
dreaming of a statfion

70



black moon
aimlessly wandering
a sky without landmarks

71



last moon
before the irradiation
Hiroshima

72



waning August
the shrill of the cricket
becomes louder

73



cigarette dangling
the ambulance attendant
brings the oxygen

74



plum tree branches
arch in the slowness
so close to the ground

75



at my window
in the hour before dawn
a cricket’s song weakens

76



lichen
swallow the letters
on the fomb stone

77
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